
Master-cover1-12lang
GB Recipro Saw Instruction Manual

F Scie recipro Manuel d’instructions

D Reciprosäge Betriebsanleitung

I Seghetto diritto Istruzioni per l’uso

NL Reciprozaag Gebruiksaanwijzing

E Sierra de sable Manual de instrucciones

P Serra de sabre Manual de instruções

DK Bajonet sav Brugsanvisning

S Rak sticksåg Bruksanvisning

N Bajonettsag Bruksanvisning

SF Puukkosaha Käyttöohje

GR Παλινδρ�µικ� πρι�νι �δηγίες �ρήσεως

JR3050T



Master-left page
1 2

3 4

5 6

7 8

2 1

B

3

4

8

5

6 5 7

9

1 2

A

2



Master-left page
9
Symbols
The followings show the symbols used for the tool. Be sure that you understand their meaning before use.
Symboles 
Nous donnons ci-dessous les symboles utilisés pour l’outil. Assurez-vous que vous en avez bien compris la significa-
tion avant d’utiliser l’outil. 
Symbole 
Die folgenden Symbole werden für die Maschine verwendet. Machen Sie sich vor der Benutzung unbedingt mit ihrer
Bedeutung vertraut. 
Symboli 
Per questo utensile vengono usati i simboli seguenti. Bisogna capire il loro significato prima di usare l’utensile. 
Symbolen 
Voor dit gereedschap worden de volgende symbolen gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis van deze symbolen
begrijpt alvorens het gereedschap te gebruiken. 
Símbolos 
A continuación se muestran los símbolos utilizados con esta herramienta. Asegúrese de que entiende su significado
antes de usarla. 
Símbolos 
O seguinte mostra os símbolos utilizados para a ferramenta. Certifique-se de que compreende o seu significado antes
da utilização. 
Symboler 
Nedenstående symboler er anvendt i forbindelse med denne maskine. Vær sikker på, at De har forstået symbolernes
betydning, før maskinen anvendes. 
Symboler 
Det följande visar de symboler som används för den här maskinen. Se noga till att du förstår deras innebörd innan
maskinen används. 
Symbolene 
Følgende viser de symblene som brukes for maskinen. Det er viktig å forstå betydningen av disse før maskinen tas i
bruk. 
Symbolit 
Alla on esitetty koneessa käytetyt symbolit. Opettele näiden merkitys, ennen kuin käytät konetta. 
Σύµ��λα 
Τα ακ�λ�υθα δεί
ν�υν τα σύµ��λα π�υ 
ρησιµ�π�ι�ύνται για τ� µη
άνηµα. Βε�αιωθείτε �τι καταλα�αίνετε
τη σηµασία τ�υς πριν απ� τη 
ρήση.

❏  Read instruction manual.
❏  Lire le mode d’emploi.
❏  Bitte Betriebsanleitung lesen.
❏ Leggete il manuale di istruzioni. 
❏ Lees de gebruiksaanwijzing. 
❏ Lea el manual de instrucciones.

❏ Leia o manual de instruções. 
❏ Læs brugsanvisningen. 
❏ Läs bruksanvisningen. 
❏ Les bruksanvisingen. 
❏ Katso käyttöohjeita. 
❏ ∆ια�άστε τις �δηγίες 
ρήσης.

❏  DOUBLE INSULATION 
❏  DOUBLE ISOLATION 
❏  DOPPELT SCHUTZISOLIERT 
❏  DOPPIO ISOLAMENTO 
❏  DUBBELE ISOLATIE 
❏  DOBLE AISLAMIENTO

❏  DUPLO ISOLAMENTO 
❏  DOBBELT ISOLERET 
❏  DUBBEL ISOLERING 
❏  DOBBEL ISOLERING 
❏  KAKSINKERTAINEN ERISTYS 
❏  ∆ΙΠΛΗ Μ%ΝΩΣΗ 
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Explanation of general view 

1 Shoe 
2 Shoe button 
3 Switch trigger 
4 Lock button 

5 Blade clamp lever
6 Released position
7 Fixed position
8 Blade

9 Limit mark 
10 Screwdriver 
11 Brush holder cap 
SPECIFICATIONS 
Model JR3050T
Length of stroke .................................................... 28 mm
Max. cutting capacities 

Pipe ................................................................. 130 mm
Wood ............................................................... 255 mm

Strokes per minute (min–1) ...............................  0 – 2,800
Overall length ..................................................... 452 mm
Net weight .............................................................  3.2 kg
Safety class ...........................................................  /II

• Due to our continuing program of research and devel-
opment, the specifications herein are subject to change
without notice. 

• Note: Specifications may differ from country to country. 

Intended use
The tool is intended for sawing wood, plastic, metal and
building materials with a strong impact. It is suitable for
straight and curved cutting.

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated in accordance with European Standard
and can, therefore, also be used from sockets without
earth wire. 

Safety hints 
For your own safety, please refer to the enclosed safety
instructions. 

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR TOOL
GEA008-1

DO NOT let comfort or familiarity with product
(gained from repeated use) replace strict adherence
to recipro saw safety rules. If you use this tool
unsafely or incorrectly, you can suffer serious per-
sonal injury.
1. Hold power tool by insulated gripping surfaces

when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will make exposed metal
parts of the tool “live” and shock the opeator.

2. Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the work by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control. 

3. Always use safety glasses or goggles. Ordinary
eye or sun glasses are NOT safety glasses. 

4. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any
nails and remove them before operation.

5. Do not cut oversize workpiece.
6. Check for the proper clearance beyond the work-

piece before cutting so that the blade will not
strike the floor, workbench, etc.

7. Hold the tool firmly.

8. Make sure the blade is not contacting the work-
piece before the switch is turned on.

9. Keep hands away from moving parts.
10. Do not leave the tool running. Operate the tool

only when hand-held.
11. Always switch off and wait for the blade to come

to a complete stop before removing the blade
from the workpiece.

12. Do not touch the blade or the workpiece immedi-
ately after operation; they may be extremely hot
and could burn your skin.

13. Do not operate the tool at no-load unnecessarily. 
14. Always use the correct dust mask/respirator for

the material and application you are working
with. 

15. Some material contains chemicals which may be
toxic. Take caution to prevent dust inhalation
and skin contact. Follow material supplier safety
data. 

WARNING: 
MISUSE or failure to follow the safety rules stated in
this instruction manual may cause serious personal
injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before adjusting or checking function on the
tool.

Adjusting the shoe (Fig. 1 & 2) 
When the blade loses its cutting efficiency in one place
along its cutting edge, reposition the shoe to utilize a
sharp, unused portion of its cutting edge. This will help to
lengthen the life of the blade. To reposition the shoe,
push the shoe button in the “A” direction with a click and
reposition as shown in the figure which allows you to
make five-way adjustment. To secure the shoe, push the
shoe button in the “B” direction with a click. 

Switch action (Fig. 3) 
CAUTION: 
• Before plugging in the tool, always check to see that

the switch trigger actuates properly and returns to the
“OFF” position when released. 

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool speed
is increased by increasing pressure on the switch trigger.
Release the switch trigger to stop. For continuous opera-
tion, pull the switch trigger and then push in the lock but-
ton. 
To stop the tool from the locked position, pull the switch
trigger fully, then release it. 
4
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ASSEMBLY
CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before carrying out any work on the tool.

Installing or removing saw blade 
CAUTION: 
• Always clean out all chips or foreign matter adhering to

the blade, blade clamp and/or slider. Failure to do so
may cause insufficient tightening of the blade, resulting
in a serious injury. 

To install the saw blade, always make sure that the blade
clamp lever is in released position  on the insulation
cover before inserting the saw blade. If the blade clamp
lever is in fixed position, rotate the blade clamp lever in
the direction of the arrow so that it can be locked at the
released positon . (Fig. 4)

Insert the saw blade into the blade clamp as far as it will
go. The blade clamp sleeve rotates and the saw blade is
fixed. Make sure that the saw blade cannot be extracted
even though you try to pull it out. (Fig. 5)

NOTE:
• If you do not insert the saw blade deep enough, the

saw blade may be ejected unexpectedly during opera-
tion. This can be extremely dangerous.

To remove the saw blade, rotate the blade clamp lever in
the direction of the arrow fully. The saw blade is removed
and the blade clamp lever is fixed at the released position

. (Fig. 6)

NOTE:
• If you remove the saw blade without rotating the blade

clamp lever fully, the lever may not be locked in the
released positon . In this case, rotate the blade
clamp lever fully again, then make sure that the blade
clamp lever locked at the released position .

OPERATION 
CAUTION: 
• Always press the shoe firmly against the workpiece

during operation. If the shoe is held away from the
workpiece during operation, strong vibration and/or
twisting will be produced, causing the blade to snap
dangerously. 

• Always wear gloves to protect your hands from hot fly-
ing chips when cutting metal. 

• Be sure to always wear suitable eye protection which
conforms with current national standards.

• Always use a suitable coolant (cutting oil) when cutting
metal. Failure to do so will cause premature blade
wear. 

Press the shoe firmly against the workpiece. Do not allow
the tool to bounce. Bring the blade into light contact with
the workpiece. First, make a pilot groove, using a slower
speed. Then use a faster speed to continue cutting.
(Fig. 7)

MAINTENANCE
CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

Replacing carbon brushes (Fig. 8 & 9)
Remove and check the carbon brushes regularly.
Replace when they wear down to the limit mark. Keep
the carbon brushes clean and free to slip in the holders.
Both carbon brushes should be replaced at the same
time. Use only identical carbon brushes.

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

ACCESSORIES
CAUTION:
• These accessories or attachments are recommended

for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita service center.

• Recipro saw blade
• Plastic carrying case
5
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NEDERLANDS 
Verklaring van algemene gegevens

1 Schoen 
2 Schoenknop
3 Trekkerschakelaar 
4 Vergrendelknop 

5 Zaagbladklemhendel
6 Vrije stand 
7 Vaste stand 
8 Zaagblad

9 Limietmarkering 
10 Schroevendraaier 
11 Koolborsteldop 
TECHNISCHE GEGEVENS 

Model JR3050T
Slaglengte ............................................................  28 mm
Max. zaagcapaciteiten 

Pijp ..................................................................  130 mm
Hout ................................................................  255 mm

Aantal zaagbewegingen/min. (min–1) ...............  0 – 2.800
Totale lengte ......................................................  452 mm
Netto gewicht ......................................................... 3,2 kg
Veiligheidsklasse ...................................................  /II

• In verband met ononderbroken research en ontwikke-
ling behouden wij ons het recht voor bovenstaande
technische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande
kennisgeving. 

• Opmerking: De technische gegevens kunnen van land
tot land verschillen. 

Doeleinden van gebruik
Dit gereedschap is bedoeld voor het zagen van hout,
kunststof, metaal en bouwmaterialen met grote slag-
sterkte. Het is geschikt voor zowel recht als krom zagen. 

Stroomvoorziening 
Het gereedschap mag alleen worden aangesloten op
een stroombron van hetzelfde voltage als aangegeven op
de naamplaat, en kan alleen op enkel-fase wisselstroom
worden gebruikt. Het gereedschap is dubbel-geïsoleerd
volgens de Europese standaard en kan derhalve ook op
een niet-geaard stopcontact worden aangesloten. 

Veiligheidswenken 
Voor uw veiligheid dient u de bijgevoegde Veiligheids-
voorschriften nauwkeurig op te volgen. 

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR DE MACHINE

Laat u NIET misleiden door een vals gevoel van
gemak of vertrouwdheid met het gereedschap (ver-
worven na langdurig gebruik) en neem alle veilig-
heidsvoorschriften voor de reciprozaag altijd strict in
acht. Bij onveilig of verkeerd gebruik van het gereed-
schap bestaat er gevaar voor zware verwondingen.
1. Houd elektrisch gereedschap vast bij de geïso-

leerde handgreepoppervlakken wanneer u werkt
op plaatsen waar het snijgereedschap met ver-
borgen bedrading of zijn eigen stroomkabel in
aanraking kan komen. Door contact met onder
spanning staande draden zullen de niet-geïsoleerde
metalen delen van het gereedschap onder spanning
komen te staan zodat de gebruiker een elektrische
schok kan krijgen.

2. Gebruik klemmen of andere bevestigingsmidde-
len om het werkstuk op een stabiel platform te
bevestigen en te ondersteunen. Het werkstuk is
onstabiel en er is gevaar voor controleverlies wan-
neer u het werkstuk met de hand vasthoudt of het
tegen uw lichaam houdt. 

3. Draag altijd een veiligheidsbril of een bescherm-
bril. Een gewone bril of een zonnebril is GEEN
veiligheidsbril. 

4. Vermijd het zagen op spijkers. Inspecteer het
werkstuk alvorens met het zagen te beginnen en
haal alle spijkers eruit. 

5. Zaag geen werkstukken die te groot zijn.
6. Controleer vooraf of er voldoende ruimte voorbij

het werkstuk is, zodat het zaagblad niet tegen de
vloer, een werkbank e.d. zal stoten. 

7. Houd het gereedschap stevig vast.
8. Zorg dat het zaagblad het werkstuk niet raakt

voordat u de trekschakelaar indrukt.
9. Houd uw handen uit de buurt van bewegende

delen.
10. Laat het gereedschap niet achter terwijl het nog

in bedrijf is. Laat het gereedschap alleen draaien
wanneer u het met de handen vasthoudt.

11. Schakel het gereedschap uit en wacht totdat het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen alvo-
rens het zaagblad van het werkstuk te verwijde-
ren.

12. Raak het zaagblad of het werkstuk niet aan
onmiddellijk na het werk; deze kunnen gloeiend
heet zijn en brandwonden veroorzaken.

13. Laat het gereedschap niet onbelast draaien wan-
neer zulks niet nodig is. 

14. Draag altijd het stofmasker/gasmasker dat
geschikt is voor het materiaal en de toepassing
waarmee u werkt. 

15. Sommige materialen bevatten chemische stoffen
die vergiftig kunnen zijn. Vermijd inademing van
stof en contact met de huid. Volg de veiligheids-
instructies van de leverancier van het materiaal. 

WAARSCHUWING: 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de vei-
ligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing
kan leiden tot ernstige verwondingen. 

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN. 

BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES 

LET OP:
• Controleer altijd of het gereedschap is uitgeschakeld

en zijn stekker uit het stopcontact is verwijderd alvo-
rens de functies op het gereedschap te controleren of
af te stellen.
13
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Bijstellen van de schoen (Fig. 1 en 2) 
Wanneer een gedeelte van de snede van het zaagblad
niet meer goed snijdt, dient u de positie van de schoen bij
te stellen om een ongebruikt scherp gedeelte van de
snede te gebruiken. Het zaagblad zal dan langer mee-
gaan. Om de schoen bij te stellen, druk de schoenknop
in de richting “A” tot u een klikgeluid hoort en stel af op
een van de vijf beschikbare posities zoals afgebeeld. Zet
de schoen weer vast door de schoenknop in de richting
“B” te drukken tot u een klikgeluid hoort.

Werking van de trekkerschakelaar (Fig.  3) 

LET OP: 
• Alvorens de stekker in een stopkontakt te steken, dient

u altijd te kontroleren of de trekkerschakelaar naar
behoren werkt en bij loslaten naar de “OFF” positie
terugkeert. 

Om het gereedschap te starten, drukt u gewoon de trek-
kerschakelaar in. Hoe groter de druk op de trekkerscha-
kelaar, hoe sneller het gereedschap draait. Laat de
trekkerschakelaar los om het gereedschap te stoppen.
Voor continu zagen drukt u de trekkerschakelaar in en
dan drukt u de vergrendelknop in. 
Om het gereedschap vanuit deze vergrendelde stand te
stoppen, drukt u de trekkerschakelaar volledig in en dan
laat u hem los. 

INEENZETTEN

LET OP:
• Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en zijn

stekker uit het stopcontact is verwijderd alvorens enig
werk aan het gereedschap uit te voeren.

Installeren of verwijderen van het zaagblad 

LET OP: 
• Verwijder altijd alle spaanders en verontreinigingen van

het zaagblad, de zaagbladklem en/of de slede. Indien u
dit niet doet, zal het zaagblad niet goed vastgezet zijn,
hetgeen ernstige verwonding kan veroorzaken. 

Zorg er bij het plaatsen van een zaagblad altijd voor dat
de zaagbladklemhendel in de geopende stand  staat
op de isolerende behuizing alvorens een zaagblad in te
steken. Als de zaagbladklemhendel in de gesloten stand
staat, draait u de zaagbladklemhendel in de richting van
de pijl zodat deze kan worden vergrendeld in de geo-
pende stand . (Fig. 4)

Steek het zaagblad zo ver mogelijk in de zaagbladklem.
De zaagbladklembus roteert en het zaagblad wordt vast-
gezet. Controleer of het zaagblad niet eruit komt wan-
neer u eraan trekt. (Fig. 5)
OPMERKING:
• Als het zaagblad niet diep genoeg erin zit, kan het

zaagblad tijdens het zagen onverwachts eruit gewor-
pen worden, hetgeen bijzonder gevaarlijk is.

Om het zaagblad te verwijderen, draait u de zaagblad-
klemhendel zo ver mogelijk in de richting van de pijl. Het
zaagblad wordt verwijderd en de zaagbladklemhendel
wordt vergrendeld in de geopende stand . (Fig. 6)

OPMERKING:
• Als u het zaagblad verwijdert, zonder eerst de zaag-

bladklemhendel zo ver mogelijk te draaien, kan de hen-
del niet in de geopende stand  vergrendeld worden.
In dat geval draait u nogmaals de zaagbladklemhendel
zo ver mogelijk en controleert u dat de zaagbladklem-
hendel is vergrendeld in de geopende stand .

BEDIENING 

LET OP: 
• Druk tijdens het zagen de schoen altijd flink tegen het

werkstuk aan. Als u tijdens het zagen de schoen van
het werkstuk afneemt, zullen sterke vibraties en/of
kromtrekken van het zaagblad het gevolg zijn. Het
zaagblad kan dan breken hetgeen zeer gevaarlijk is. 

• Trek voor zagen in metaal altijd handschoenen aan om
uw handen te beschermen tegen wegvliegende hete
metaaldeeltjes. 

• Draag altijd geschikte oogbescherming die voldoet aan
de geldende plaatselijke normen.

• Gebruik voor zagen in metaal altijd een geschikt koel-
middel (snijolie). Laat u dit na dan zal de gebruiksduur
van het zaagblad voortijdig worden verkort. 

Druk de schoen flink tegen het werkstuk aan. Zorg
ervoor dat het gereedschap geen schokken maakt.
Breng vervolgens het zaagblad in contact met het werk-
stuk. Maar eerst met lage zaagsnelheid een geleide-
groef. U kunt daarna met grotere snelheid verder zagen.
(Fig.  7) 

ONDERHOUD

LET OP:
• Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en zijn

stekker uit het stopcontact is verwijderd alvorens te
beginnen met inspectie of onderhoud.

Vervangen van de koolborstels (Fig. 8 en 9)
Verwijder en controleer regelmatig de koolborstels. Ver-
vang de koolborstels wanneer deze tot aan de limiet-
merkstreep versleten zijn. Houd de koolborstels schoon
zodat ze vlot in hun houders glijden. Beide koolborstels
dienen tegelijkertijd te worden vervangen. Gebruik uit-
sluitend identieke koolborstels.

Gebruik een schroevendraaier om de koolborsteldoppen
te verwijderen. Haal de versleten koolborstels eruit,
schuif de nieuwe erin, en zet de koolborsteldoppen goed
vast. 

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van het
gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita servicecentrum, en altijd met gebruik van
Makita vervangingsonderdelen.

ACCESSOIRES

LET OP:
• Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen

voor gebruik met het Makita gereedschap dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt beschreven. Het gebruik van
andere accessoires of hulpstukken kan gevaar voor
persoonlijke verwonding opleveren. Gebruik de acces-
soires of hulpstukken uitsluitend voor het gespecifi-
ceerde doel.

Wenst u meer informatie over deze accessoires, neem
dan contact op met het dichtstbijzijnde Makita service-
centrum.

• Reciprozaagblad
• Kunststof koffer
14
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in com-
pliance with the following standards of standardized documents, 

EN60745, EN55014, EN61000
in accordance with Council Directives, 73/23/EEC, 89/336/EEC
and 98/37/EC.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Nous déclarons sous notre entière responsabilité que ce produit
est conforme aux normes des documents standardisés suivants,

EN60745, EN55014, EN61000
conformément aux Directives du Conseil, 73/23/CEE, 89/336/CEE
et 98/37/EG.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt wir unter unserer alleinigen Verantwortung, daß
dieses Produkt gemäß den Ratsdirektiven 73/23/EWG, 89/336/EWG
und 98/37/EG mit den folgenden Normen von Normendokumenten
übereinstimmen:

EN60745, EN55014, EN61000.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
CON LE NORME DELLA COMUNITÀ EUROPEA

Dichiariamo sotto la nostra sola responsabilità che questo prodotto
è conforme agli standard di documenti standardizzati seguenti: 

EN60745, EN55014, EN61000
secondo le direttive del Consiglio 73/23/CEE, 89/336/CEE e 98/37/CE.

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren hierbij uitsluitend op eigen verantwoordelijkheid dat
dit produkt voldoet aan de volgende normen van genormaliseerde
documenten, 

EN60745, EN55014, EN61000
in overeenstemming met de richtlijnen van de Raad 73/23/EEC,
89/336/EEC en 98/37/EC.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
cumple con las siguientes normas de documentos normalizados,

EN60745, EN55014, EN61000
de acuerdo con las directivas comunitarias, 73/23/EEC, 
89/336/EEC y 98/37/CE.

Yasuhiko Kanzaki CE 2004

Director Amministratore
Directeur Directeur
Direktor Director

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD.
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks MK15 8JD, ENGLAND

Responsible manufacturer: Produttore responsabile:
Fabricant responsable : Verantwoordelijke fabrikant:
Verantwortlicher Hersteller: Fabricante responsable:

Makita Corporation Anjo Aichi Japan

ENGLISH 

FRANÇAISE

DEUTSCH

ITALIANO 

NEDERLANDS 

ESPAÑOL 
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
Declaramos sob inteira responsabilidade que este produto obe-
dece às seguintes normas de documentos normalizados,

EN60745, EN55014, EN61000
de acordo com as directivas 73/23/CEE, 89/336/CEE e 98/37/CE
do Conselho.

EU-DEKLARATION OM KONFORMITET
Vi erklærer hermed på eget ansvar, at dette produkt er i overens-
stemmelse med de følgende standarder i de normsættende doku-
menter,

EN60745, EN55014, EN61000
i overensstemmelse med Rådets Direktiver 73/23/EEC, 
89/336/EEC og 98/37/EC.

 EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Under eget ansvar deklarerar vi härmed att denna produkt över-
ensstämmer med följande standardiseringar för standardiserade
dokument,

EN60745, EN55014, EN61000
i enlighet med EG-direktiven 73/23/EEC, 89/336/EEC och 98/37/EC.

EUs SAMSVARS-ERKLÆRING
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i overensstem-
melse med følgende standard i de standardiserte dokumenter:

EN60745, EN55014, EN61000,
i samsvar med Råds-direktivene, 73/23/EEC, 89/336/EEC og 
98/37/EC.

VAKUUTUS EC-VASTAAVUUDESTA
Yksinomaisesti vastuullisina ilmoitamme, että tämä tuote on
seuraavien  standardoitujen dokumenttien standardien mukainen,

EN60745, EN55014, EN61000
neuvoston direktiivien 73/23/EEC, 89/336/EEC ja 98/37/EC mukai-
sesti.

∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜ�ΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
∆ηλών�υµε υπ� την µ�ναδική µας ευθύνη �τι αυτ� τ� πρ�ι�ν
�ρίσκεται σε Συµφωνία µε τα ακ�λ�υθα πρ�τυπα
τυπ�π�ιηµένων εγγράφων,

EN60745, EN55014, EN61000
σύµφωνα µε τις %δηγίες τ�υ Συµ��υλί�υ, 73/23/EEC, 
89/336/EEC και 98/37/ΚE.

Yasuhiko Kanzaki CE 2004

Director Direktor
Direktør Johtaja
Direktör ∆ιευθυντής 

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD.
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, 
Bucks MK15 8JD, ENGLAND

Fabricante responsável: Ansvarlig produsent:
Ansvarlig fabrikant: Vastaava valmistaja:
Ansvarig tillverkare: Υπεύθυν�ς κατασκευαστής:

Makita Corporation Anjo Aichi Japan
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For European countries only
Noise and Vibration

The typical A-weighted noise levels are 
sound pressure level: 86 dB (A) 
sound power level: 97 dB (A)
Uncertainty: 1 dB (A).

– Wear ear protection. –
The typical weighted root mean square acceleration
value is 14 m/s2.  
These values have been obtained according to
EN60745.

Pour les pays d’Europe uniquement
Bruit et vibrations

Les niveaux de bruit ponderes types A sont: 
niveau de pression sonore: 86 dB (A)
niveau de puissance du son: 97 dB (A)
L’incertitude de mesure est de 1 dB (A).
– Porter des protecteurs anti-bruit. –

L’accélération pondérée est de 14 m/s2.  
Ces valeurs ont été obtenues selon EN60745.

Nur für europäische Länder 
Geräusch- und Vibrationsentwicklung 

Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel betragen: 
Schalldruckpegel: 86 dB (A) 
Schalleistungspegel: 97 dB (A) 
Die Abweichung beträgt 1 dB (A).

– Gehörschutz tragen. –
Der gewichtete Effektivwert der Beschleunigung beträgt
14 m/s2.  
Diese Werte wurden gemäß EN60745 erhalten.

 

Modello per l’Europa soltanto 
Rumore e vibrazione

I livelli del rumore pesati secondo la curva A sono: 
Livello pressione sonora: 86 dB (A)
Livello potenza sonora: 97 dB (A)
L’incertezza è di 1 dB (A).

– Indossare i paraorecchi. –
Il valore quadratico medio di accellerazione è di 14 m/s2.
Questi valori sono stati ottenuti in conformità EN60745.

 

Alleen voor Europese landen
Geluidsniveau en trilling

De typische A-gewogen geluidsniveau’s zijn 
geluidsdrukniveau: 86 dB (A)
geluidsenergie-niveau: 97 dB (A)
Onzekerheid is 1 dB (A).

– Draag oorbeschermers. –
De typische gewogen effectieve versnellingswaarde is
14 m/s2.
Deze waarden werden verkregen in overeenstemming
met EN60745.
 

Para países europeos solamente 
Ruido y vibración

Los niveles típicos de ruido ponderados A son 
presión sonora: 86 dB (A)
nivel de potencia sonora: 97 dB (A)
Incerteza: 1 dB (A).

– Póngase protectores en los oídos. –
El valor ponderado de la aceleración es de 14 m/s2.  
Estos valores han sido obtenidos de acuerdo con
EN60745.

ENGLISH

FRANÇAISE

DEUTSCH 

ITALIANO 

NEDERLANDS

ESPAÑOL 
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Só para países Europeus
Ruído e vibração

Os níveis normais de ruído A são 
nível de pressão de som: 86 dB (A) 
nível do sum: 97 dB (A)
A incerteza é de 1dB (A).

– Utilize protectores para os ouvidos –
O valor médio da aceleração é 14 m/s2.  
Estes valores foram obtidos de acordo com EN60745.

Kun for lande i Europa
Lyd og vibration

De typiske A-vægtede lydniveauer er 
lydtryksniveau: 86 dB (A)
lydeffektniveau: 97 dB (A)
Der er en usikkerhed på 1 dB (A).

– Bær høreværn. –
Den vægtede effektive accelerationsværdi er 14 m/s2.  
Disse værdier er beregnet i overensstemmelse med
EN60745.

 

Endast för Europa
Buller och vibration

De typiska A-vägda bullernivåerna är 
ljudtrycksnivå: 86 dB (A)
ljudeffektnivå: 97 dB (A)
Osäkerheten är 1 dB (A).
– Använd hörselskydd –

Det typiskt vägda effektivvärdet för acceleration är 
14 m/s2. 
Dessa värden har erhållits i enlighet med EN60745.

 

Gjelder bare land i Europa
Støy og vibrasjon

De vanlige A-belastede støynivå er 
lydtrykksnivå: 86 dB (A)
lydstyrkenivå: 97 dB (A)
Usikkerheten er på 1 dB (A).
– Benytt hørselvern. –

Den vanlig belastede effektiv-verdi for akselerasjon er
14 m/s2. 
Disse verdiene er beregnet eller målt i samsvar med
EN60745.

 

Vain Euroopan maat
Melutaso ja tärinä 

Tyypilliset A-painotetut melutasot ovat 
äänenpainetaso: 86 dB (A) 
äänen tehotaso: 97 dB (A)
Epävarmuus on 1 dB (A).
– Käytä kuulosuojaimia. –

Tyypillinen kiihtyvyyden painotettu tehollisarvo on 
14 m/s2.  
Nämä arvot on mitattu normin EN60745 mukaisesti.

Μ�ν� για �ώρες της Ευρώπης
Θ�ρυ��ς και κραδασµ�ς

%ι τυπικές A-µετρ�ύµενες εντάσεις ή
�υ είναι
πίεση ή
�υ: 86 dB (A)
δύναµη τ�υ ή
�υ: 97 dB (A)
Η Α�ε�αι�τητα είναι 1 dB (A).
– Φ�ράτε ωτ�ασπίδες. –

Η τυπική αJία της µετρ�ύµενης ρίIας τ�υ µέσ�υ
τετραγών�υ της επιτά
υνσης είναι 14 m/s2.  
Αυτές �ι τιµές έ
�υν σηµειωθεί σύµφωνα µε τ�
ΕΝ60745.

PORTUGUÊS 

DANSK

SVENSKA

NORSK

SUOMI

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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	JR3050T
	1 2
	3 4
	5 6
	7 8
	9
	Symbols
	The followings show the symbols used for the tool. Be sure that you understand their meaning before use.
	Symboles

	Nous donnons ci-dessous les symboles utilisés pour l’outil. Assurez-vous que vous en avez bien compris la significa tion avant d’utiliser l’outil.
	Symbole

	Die folgenden Symbole werden für die Maschine verwendet. Machen Sie sich vor der Benutzung unbedingt mit ihrer Bedeutung vertraut.
	Symboli

	Per questo utensile vengono usati i simboli seguenti. Bisogna capire il loro significato prima di usare l’utensile.
	Symbolen

	Voor dit gereedschap worden de volgende symbolen gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis van deze symbolen begrijpt alvorens het gereedschap te gebruiken.
	Símbolos

	A continuación se muestran los símbolos utilizados con esta herramienta. Asegúrese de que entiende su significado antes de usarla.
	Símbolos

	O seguinte mostra os símbolos utilizados para a ferramenta. Certifique-se de que compreende o seu significado antes da utilização.
	Symboler

	Nedenstående symboler er anvendt i forbindelse med denne maskine. Vær sikker på, at De har forstået symbolernes betydning, før maskinen anvendes.
	Symboler

	Det följande visar de symboler som används för den här maskinen. Se noga till att du förstår deras innebörd innan maskinen används.
	Symbolene

	Følgende viser de symblene som brukes for maskinen. Det er viktig å forstå betydningen av disse før maskinen tas i bruk.
	Symbolit

	Alla on esitetty koneessa käytetyt symbolit. Opettele näiden merkitys, ennen kuin käytät konetta.
	ÓÆìâïëá

	Ôá áêüëïõèá äåß÷íïõí ôá óÆìâïëá ²ïõ ÷ñçóéìï²ïéïÆíôáé ãéá ôï ìç÷Üíçìá. Âåâáéùèåßôå üôé êáôáëáâáßíåôå ôç óçìáóßá ôïõò ²ñéí á²ü ôç ÷ñ×óç.
	o Read instruction manual.
	o Lire le mode d’emploi.
	o Bitte Betriebsanleitung lesen.
	o Leggete il manuale di istruzioni.
	o Lees de gebruiksaanwijzing.
	o Lea el manual de instrucciones.

	Explanation of general view
	1 Shoe
	2 Shoe button
	3 Switch trigger
	4 Lock button
	5 Blade clamp lever
	6 Released position
	7 Fixed position
	8 Blade
	9 Limit mark
	10 Screwdriver
	11 Brush holder cap
	Length of stroke 28 mm
	Max. cutting capacities
	Pipe 130 mm
	Wood 255 mm
	Strokes per minute (min-1) 0 - 2,800
	Overall length 452 mm
	Net weight 3.2 kg
	Safety class /II
	1. Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an operation where the cutting tool may contact hidden wiring or its own cord. Contact with a “live” wire will make exposed metal parts of the tool “live” and shock the opeator.
	2. Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece to a stable platform. Holding the work by hand or against your body leaves it unstable and may lead to loss of control.
	3. Always use safety glasses or goggles. Ordinary eye or sun glasses are NOT safety glasses.
	4. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any nails and remove them before operation.
	5. Do not cut oversize workpiece.
	6. Check for the proper clearance beyond the work piece before cutting so that the blade will not strike the floor, workbench, etc.
	7. Hold the tool firmly.
	8. Make sure the blade is not contacting the work piece before the switch is turned on.
	9. Keep hands away from moving parts.
	10. Do not leave the tool running. Operate the tool only when hand-held.
	11. Always switch off and wait for the blade to come to a complete stop before removing the blade from the workpiece.
	12. Do not touch the blade or the workpiece immedi ately after operation; they may be extremely hot and could burn your skin.
	13. Do not operate the tool at no-load unnecessarily.
	14. Always use the correct dust mask/respirator for the material and application you are working with.
	15. Some material contains chemicals which may be toxic. Take caution to prevent dust inhalation and skin contact. Follow material supplier safety data.


	Descriptif
	1 Sabot
	2 Bouton du sabot
	3 Gâchette
	4 Bouton de blocage
	5 Levier de serrage de la lame
	6 Position ouverte
	7 Position d’immobilisation
	8 Lame
	9 Trait de limite d’usure
	10 Tournevis
	11 Bouchon du porte-charbon
	Modèle JR3050T
	Longueur de course 28 mm
	Capacités de coupe maximales
	Nombre de courses/mn. (min-1) 0 - 2 800
	Longueur totale 452 mm
	Poids net 3,2 kg
	Classe de sûreté /II
	1. Saisissez l’outil électrique par ses surfaces de poigne isolées lorsque vous effectuez une opé ration au cours de laquelle l’outil tranchant peut entrer en contact avec des fils cachés ou avec le cordon d’alimentation de l’outil. Le contac...
	2. Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre moyen pratique pour fixer la pièce à une surface de travail stable. L’outil sera instable et vous ris quez d’en perdre le contrôle si vous le tenez avec la main ou l’appuyez contre votre corps.
	3. Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes à coques. Les lunettes ordinaires et les lunettes de soleil ne sont PAS des lunettes de sécurité.
	4. Attention aux clous. Avant l’utilisation, vérifiez la présence de clous sur la pièce et, le cas échéant, retirez-les.
	5. Ne coupez pas des pièces trop grandes.
	6. Vérifiez s’il y a un espace suffisant autour de la pièce à travailler avant la coupe, afin que la lame ne frappe pas le plancher, l’établi, etc.
	7. Tenez l’outil fermement.
	8. Avant de mettre l’outil sous tension, assurez- vous que la lame n’est pas en contact avec la pièce à travailler.
	9. Gardez les mains à l’écart des pièces mobiles.
	10. Ne vous éloignez pas de l’outil pendant qu’il fonctionne. Ne faites marcher l’outil que lorsque vous le tenez en main.
	11. Avant de retirer la lame de la pièce, mettez tou jours l’outil hors tension et attendez que la lame se soit complètement immobilisée.
	12. Ne touchez ni la lame ni la pièce après la coupe ; elles peuvent être très chaudes et brûler votre peau.
	13. Ne faites pas fonctionner inutilement l’outil à vide.
	14. Utilisez toujours un masque antipoussières ou un masque filtrant approprié au matériau à tra vailler et à l’outil utilisé.
	15. Certains matériaux contiennent des produits chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez les précautions nécessaires pour éviter que la pous sière dégagée lors du travail ne soit inhalée ou n’entre en contact avec la peau. Suivez les con s...



	Übersicht
	1 Schuh
	2 Schuhknopf
	3 Elektronikschalter
	4 Arretierknopf
	5 Sägeblatt-Spannhebel
	6 Gelöste Stellung
	7 Fixierte Stellung
	8 Sägeblatt
	9 Verschleißgrenze
	10 Schraubendreher
	11 Kohlebürstenkappe
	Modell JR3050T
	Hubhöhe 28 mm
	Max. Schnitttiefen
	Hubzahl (min-1) 0 - 2.800
	Gesamtlänge 452 mm
	Nettogewicht 3,2 kg
	Sicherheitsklasse /II
	1. Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den iso lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausfüh ren, bei denen die Gefahr besteht, dass verborgene Kabel oder das eigene Kabel kontak tiert werden. Bei Kontakt mit einem stromführenden Kabel wer...
	2. Verwenden Sie Klemmen oder eine andere prak tische Methode, um das Werkstück auf einer sta bilen Unterlage zu sichern und abzustützen. Wenn Sie das Werkstück nur von Hand oder gegen Ihren Körper halten, befindet es sich in einer instabi le...
	3. Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutz brille. Eine gewöhnliche Brille oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine Sicherheitsbrille.
	4. Schneiden Sie keine Nägel durch. Untersuchen Sie das Werkstück auf Nägel, und entfernen Sie diese vor der Bearbeitung.
	5. Schneiden Sie keine übergroßen Werkstücke.
	6. Vergewissern Sie sich vor dem Sägen, dass genügend Freiraum hinter dem Werkstück vor handen ist, damit das Sägeblatt nicht gegen eine harte Oberfläche, wie Fußboden, Werkbank usw., stößt.
	7. Halten Sie die Maschine mit festem Griff.
	8. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, dass das Sägeblatt nicht das Werk stück berührt.
	9. Halten Sie die Hände von beweglichen Teilen fern.
	10. Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt laufen. Benutzen Sie die Maschine nur mit Hand haltung.
	11. Schalten Sie die Maschine stets aus und warten Sie, bis das Sägeblatt zum völligen Stillstand kommt, bevor Sie die Maschine vom Werkstück abnehmen.
	12. Vermeiden Sie eine Berührung des Sägeblatts oder des Werkstücks unmittelbar nach der Bear beitung, weil sie dann noch sehr heiß sind und Hautverbrennungen verursachen können.
	13. Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig im Leer lauf laufen.
	14. Verwenden Sie stets die korrekte Staubschutz- oder Atemmaske für das jeweilige Material und die Anwendung.
	15. Manche Materialien können giftige Chemikalien enthalten. Treffen Sie Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhüten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des Materialherstellers.



	Visione Generale
	1 Scarpa
	2 Bottone scarpa
	3 Grilletto dell’interruttore
	4 Bottone di bloccaggio
	5 Levetta di fermo lama
	6 Posizione rilasciata
	7 Posizione fissa
	8 Lama
	9 Segno limite
	10 Cacciavite
	11 Coperchio delle spazzole a carbone
	Modello JR3050T
	Lunghezza della corsa 28 mm
	Capacità massima di taglio
	N˚. corse/min. (min-1) 0 - 2.800
	Lunghezza totale 452 mm
	Peso netto 3,2 kg
	Classe di sicurezza /II
	1. Tenere l’utensile elettrico per le superfici di presa isolate quando si esegue una operazione dove potrebbe fare contatto con fili elettrici nascosti o con il suo stesso cavo di alimenta zione. Il contatto con un filo elettrico “sotto tens...
	2. Usare una morsa od altro dispositivo adatto per fissare e supportare il pezzo su un piano stabile. Il pezzo tenuto con la mano o contro il corpo diventa instabile e potrebbe causare una perdita di controllo.
	3. Portare sempre occhiali di protezione o occhia loni. I comuni occhiali da vista o da sole NON sono occhiali di protezione.
	4. Evitare di tagliare chiodi. Ispezionare il pezzo e, se ci sono chiodi, rimuoverli prima di procedere.
	5. Non tagliare pezzi eccessivamente grandi.
	6. Controllare che ci sia il gioco corretto dietro il pezzo prima di tagliarlo, in modo che la lama non urti contro il pavimento, il banco di lavoro, ecc.
	7. Tenere saldamente il pezzo.
	8. Accertarsi che la lama non faccia contatto con il pezzo prima di attivare l'interruttore.
	9. Tenere le mani lontane dalle parti mobili.
	10. Non appoggiare l’utensile che gira se non viene usato. Farlo funzionare soltanto tenendolo in mano.
	11. Spegnere sempre l’utensile e aspettare che la lama si sia fermata completamente prima di toglierla dal pezzo.
	12. Non toccare la lama o il pezzo immediatamente dopo il taglio. Potrebbero essere molto caldi e causare bruciature.
	13. Non far funzionare inutilmente l’utensile senza carico.
	14. Usare sempre una mascherina/respiratore adatti al materiale e all’applicazione con cui si lavora.
	15. Alcuni materiali contengono sostanze chimiche che potrebbero essere tossiche. Fare attenzione per evitare l’inalazione o il contatto con la pelle. Osservare le precauzioni del produttore del materiale.



	Verklaring van algemene gegevens
	1 Schoen
	2 Schoenknop
	3 Trekkerschakelaar
	4 Vergrendelknop
	5 Zaagbladklemhendel
	6 Vrije stand
	7 Vaste stand
	8 Zaagblad
	9 Limietmarkering
	10 Schroevendraaier
	11 Koolborsteldop
	Model JR3050T
	Slaglengte 28 mm
	Max. zaagcapaciteiten
	Aantal zaagbewegingen/min. (min-1) 0 - 2.800
	Totale lengte 452 mm
	Netto gewicht 3,2 kg
	Veiligheidsklasse /II
	1. Houd elektrisch gereedschap vast bij de geïso leerde handgreepoppervlakken wanneer u werkt op plaatsen waar het snijgereedschap met ver borgen bedrading of zijn eigen stroomkabel in aanraking kan komen. Door contact met onder spanning staa...
	2. Gebruik klemmen of andere bevestigingsmidde len om het werkstuk op een stabiel platform te bevestigen en te ondersteunen. Het werkstuk is onstabiel en er is gevaar voor controleverlies wan neer u het werkstuk met de hand vasthoudt of het t...
	3. Draag altijd een veiligheidsbril of een bescherm bril. Een gewone bril of een zonnebril is GEEN veiligheidsbril.
	4. Vermijd het zagen op spijkers. Inspecteer het werkstuk alvorens met het zagen te beginnen en haal alle spijkers eruit.
	5. Zaag geen werkstukken die te groot zijn.
	6. Controleer vooraf of er voldoende ruimte voorbij het werkstuk is, zodat het zaagblad niet tegen de vloer, een werkbank e.d. zal stoten.
	7. Houd het gereedschap stevig vast.
	8. Zorg dat het zaagblad het werkstuk niet raakt voordat u de trekschakelaar indrukt.
	9. Houd uw handen uit de buurt van bewegende delen.
	10. Laat het gereedschap niet achter terwijl het nog in bedrijf is. Laat het gereedschap alleen draaien wanneer u het met de handen vasthoudt.
	11. Schakel het gereedschap uit en wacht totdat het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen alvo rens het zaagblad van het werkstuk te verwijde ren.
	12. Raak het zaagblad of het werkstuk niet aan onmiddellijk na het werk; deze kunnen gloeiend heet zijn en brandwonden veroorzaken.
	13. Laat het gereedschap niet onbelast draaien wan neer zulks niet nodig is.
	14. Draag altijd het stofmasker/gasmasker dat geschikt is voor het materiaal en de toepassing waarmee u werkt.
	15. Sommige materialen bevatten chemische stoffen die vergiftig kunnen zijn. Vermijd inademing van stof en contact met de huid. Volg de veiligheids instructies van de leverancier van het materiaal.



	Explicación de los dibujos
	1 Zapata
	2 Botón de la zapata
	3 Interruptor de gatillo
	4 Botón de bloqueo
	5 Palanca de la abrazadera de la hoja de sierra
	6 Posición liberada
	7 Posición fija
	8 Sierra
	9 Marca de límite
	10 Destornillador
	11 Tapas del portaescobillas
	Longitud de carrera 28 mm
	Capacidades máximas de corte
	Carreras por minuto (min-1) 0 - 2.800
	Longitud total 452 mm
	Peso neto 3,2 kg
	Clase de seguridad /II
	1. Cuando realice una operación en la que la herra mienta de corte pueda entrar en contacto con cableado oculto o con su propio cable, sujete la herramienta eléctrica por las superficies de asi miento aisladas. El contacto con un cable con co...
	2. Utilice mordazas u otros medios de sujeción prácticos para sujetar y apoyar la pieza de tra bajo en una plataforma estable. Sujetada con la mano o contra su cuerpo, la pieza de trabajo estará inestable y podrá ocasionar la pérdida del control.
	3. Utilice siempre gafas de seguridad o pantalla facial. Las gafas normales o de sol NO sirven para proteger los ojos.
	4. Evite cortar clavos. Inspeccione la pieza de tra bajo y extraiga todos los clavos antes de empe zar a cortar.
	5. No corte piezas de trabajo más grandes de lo especificado.
	6. Verifique que haya espacio suficiente debajo de la pieza de trabajo antes de empezar a cortar, de forma que la sierra no golpee contra el suelo, el banco de trabajo, etc.
	7. Sujete firmemente la herramienta.
	8. Asegúrese de que la sierra no esté tocando la pieza de trabajo antes de activar el interruptor.
	9. Mantenga las manos alejadas de las partes en movimiento.
	10. No deje la herramienta encendida. Póngala en marcha solamente cuando la tenga en las manos.
	11. Apague la herramienta y espere siempre hasta que la hoja de sierra se haya parado completa mente antes de retirarla de la pieza de trabajo.
	12. No toque la sierra ni la pieza de trabajo inmedia tamente después la tarea de corte; podrían estar muy calientes y producirle quemaduras de piel.
	13. No utilice la herramienta en vacío innecesaria mente.
	14. Utilice siempre la mascarilla contra el polvo/res pirador correcto para el material y aplicación con que esté trabajando.
	15. Algunos materiales contienen sustancias quími cas que podrán ser tóxicas. Tenga precaución para evitar la inhalación de polvo y el contacto con la piel. Siga los datos de seguridad del abas tecedor del material.


	Explicação geral
	1 Sapata
	2 Botão da sapata
	3 Gatilho
	4 Botão de bloqueio
	5 Alavanca do grampo da lâmina da serra
	6 Posição libertada
	7 Posição fixa
	8 Lâmina
	9 Marca limite
	10 Chave de fendas
	11 Tampas do porta-escovas
	Modelo JR3050T
	Comprimento de corte 28 mm
	Capacidade max. de corte
	Tubo 130 mm
	Madeira 255 mm
	Movimentos/min (min-1) 0 - 2.800
	Comprimento total 452 mm
	Peso 3,2 Kg
	Classe de segurança /II
	1. Pegue na ferramenta eléctrica pelas pegas isola das quando executar uma operação em que a ferramenta de corte pode entrar em contacto com qualquer fio eléctrico escondido ou o seu próprio fio. O contacto com um fio “vivo” fará com que as p...
	2. Utilize grampos ou qualquer outro modo prático para prender e suportar a peça de trabalho numa superfície estável. Pegar na peça com as mãos ou contra o seu corpo deixa-o instável e pode originar perda de controlo.
	3. Utilize sempre óculos de segurança. Óculos nor mais ou de sol NÃO são óculos de segurança.
	4. Evite cortar pregos. Inspeccione a peça de tra balho e se tiver pregos, tire-os.
	5. Não corte peças de trabalho de tamanho muito grande.
	6. Verifique se tem a folga adequada sob a peça de trabalho antes de cortar, de modo a que a lâmina não bata no chão, bancada, etc.
	7. Agarre na ferramenta firmemente.
	8. Certifique-se de que a ferramenta não está em contacto com a peça de trabalho antes de ligar o interruptor.
	9. Mantenha as mãos afastadas das partes móveis.
	10. Não deixe a ferramenta a funcionar. Funcione com a ferramenta só quando estiver a agarrá-la.
	11. Desligue sempre a ferramenta e espere que a lâmina esteja completamente parada antes de retirar a lâmina da peça de trabalho.
	12. Não toque na lâmina ou na peça de trabalho ime diatamente depois da operação pois podem estar extremamente quentes e queimar-se.
	13. Não funcione com a ferramenta em vazio desne cessariamente.
	14. Utilize sempre a máscara de pó/respirador cor recto para o material e aplicação que está a tra balhar.
	15. Alguns materiais contêm químicos que podem ser tóxicos. Tenha cuidado para evitar inalação de pó e contacto com a pele. Siga o dados de segurança do fornecedor do material.



	Illustrationsoversigt
	1 Føringsanslag
	2 Føringsanslagsknap
	3 Afbryder
	4 Låseknap
	5 Klingefastholderarm
	6 Frigjort position
	7 Låst position
	8 Klinge
	9 Slidgrænse
	10 Skruetrækker
	11 Kulholderdæksel
	Model JR3050T
	Slaglængde 28 mm
	Maks. skærekapacitet
	Rør 130 mm
	Træ 255 mm
	Slagantal (min-1) 0 - 2.800
	Længde 452 mm
	Vægt 3,2 kg
	Sikkerhedsklasse /II
	1. Hold ved maskinen på de isolerede greb, når De udfører arbejde, hvor den skærende maskine kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller maskinens egen netledning. Kontakt med en strømførende ledning vil gøre uafdækkede metaldele på maski...
	2. Anvend spændestykker eller en anden praktisk måde til at fastspænde og støtte arbejdsemnet til en stabil flade. Hvis arbejdsemnet holdes med hån den eller støttes mod kroppen, vil det være ustabilt, hvilket kan bevirke, at De mister kontro...
	3. Anvend altid sikkerhedsbriller. Almindelige bril ler eller solbriller er IKKE det samme som sikker hedsbriller.
	4. Undgå at save i søm og skruer. Tjek emnet for søm og skruer og fjern sådanne, før arbejdet påbegyndes.
	5. Sav ikke i emner, der er overdimensionerede i forhold til maskinen.
	6. Tjek for tilstrækkelig frigang under emnet, så klingen ikke rammer gulv, arbejdsbænk eller lig nende.
	7. Hold godt fast på maskinen.
	8. Sørg for at klingen ikke er i kontakt med emnet før der trykkes på afbryderen.
	9. Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
	10. Læg ikke maskinen fra Dem, mens den stadig kører. Maskinen må kun køre, når den holdes med begge hænder.
	11. Sluk altid, og vent indtil klingen står helt stille, før klingen fjernes fra emnet.
	12. Rør ikke ved klingen eller emnet umiddelbart efter anvendelse. De kan begge være meget varme og forårsage hudforbrænding ved berøring.
	13. Anvend ikke maskinen unødigt uden belastning.
	14. Anvend altid en korrekt maske/respirator i hen hold til det materiale og den anvendelse, De arbejder med.
	15. Visse materialer indeholder kemikalier, som kan være giftige. Vær påpasselig med ikke at ind ånde støv eller få disse materialer på huden. Følg sikkerhedsforskrifterne fra fabrikanten af materialet.



	Förklaring av allmän översikt
	1 Anslag
	2 Anslagsknapp
	3 Strömställare
	4 Låsknapp
	5 Spak för bladklämman
	6 Frigjort läge
	7 Ej frigjort läge
	8 Sågblad
	9 Slitmarkering
	10 Spårmejsel
	11 Kolhållarlock
	Modell JR3050T
	Slaglängd 28 mm
	Max. sågkapacitet
	Rör 130 mm
	Trä 255 mm
	Slagtal (min-1) 0 - 2 800
	Längd 452 mm
	Vikt 3,2 kg
	Säkerhetsklass /II
	1. Håll maskinen i de isolerade handtagen när du utför arbete där du kan råka såga i en dold elka bel eller i maskinens egna sladd. De synliga met alldelarna på verktyget blir strömförande, om verktyget kommer i beröring med en strömförande l...
	2. Använd exempelvis tvingar för att fästa arbets stycket i en stabil arbetsbänk eller motsvarande. Om du håller i arbetsstycket med handen eller lutar det mot kroppen kan du förlora kontrollen över maskinen.
	3. Använd alltid skyddsglasögon eller visir. Vanliga (sol)glasögon har INTE säkerhetsglas.
	4. Undvik att såga i spikar. Kontrollera arbets stycket innan arbetet påbörjas och ta bort alla spikar du hittar.
	5. Såga inte för stora arbetsstycken.
	6. Kontrollera att det är tillräckligt med fritt utrymme under arbetsstycket innan arbetet påbörjas, så att sågbladet inte slår emot golvet, arbetsbänken e.d.
	7. Håll maskinen stadigt.
	8. Se till att bladet inte ligger an mot arbetsstycket innan strömbrytaren trycks in.
	9. Håll händerna på avstånd från rörliga delar.
	10. Lämna inte verktyget när det går. Använd endast verktyget när det hålls i händerna.
	11. Stäng av maskinen och vänta tills den har stan nat helt innan bladet avlägsnas från arbets stycket.
	12. Vidrör inte sågbladet eller arbetsstycket omedel bart efter avslutat arbete. De kan vara oerhört heta och orsaka brännskador.
	13. Kör inte maskinen obelastad i onödan.
	14. Använd alltid ett munskydd eller andningsmask med ett filter som är avsett för det material som du arbetar med.
	15. Vissa material innehåller kemikalier som kan vara giftiga. Se till att du inte andas in damm eller får det på huden. Följ anvisningarna i leve rantörens materialsäkerhetsblad.



	Forklaring til generell oversikt
	1 Anleggsfot
	2 Låseknapp for anleggsfot
	3 Bryter
	4 Låseknapp
	5 Bladklemmespak
	6 Frigjort posisjon
	7 Fast posisjon
	8 Blad
	9 Grensemerke
	10 Skrutrekker
	11 Kullbørste
	Modell JR3050T
	Slaglengde 28 mm
	Maks. sagekapasitet
	Rør 130 mm
	Tre 255 mm
	Slag pr minutt (min-1) 0 - 2 800
	Lengde 452 mm
	Nettovekt 3,2 kg
	Sikkerhetsklasse /II
	1. Hold elektroverktøyet i de isolerte gripeflatene når arbeid utføres på steder hvor skjæreverk tøyet kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller verktøyets egen ledning. Hvis verktøyet kom mer i kontakt med en strømførende ledning, vil ...
	2. Fest og støtt arbeidsstykket med klemmer eller på en annen praktisk måte, på et stabilt under lag. Hvis du holder arbeidsstykket med hånden eller mot kroppen, vil det være ustabilt og kan få deg til å miste kontrollen.
	3. Du må alltid bruke vernebriller eller ansiktsvern. Vanlige briller eller solbriller er IKKE vernebriller.
	4. Unngå å sage over spikre. Kontroller og fjern eventuelle spikre fra arbeidsemnet før arbeidet starter.
	5. Sag ikke for store emner.
	6. Kontroller at det er god nok klaring rundt emnet før sagingen begynner slik at bladet ikke vil støte bort i gulvet, arbeidsbenken, etc.
	7. Hold godt fast i verktøyet.
	8. Se til at bladet ikke berører emnet før verktøyet slås på.
	9. Hold hendene unna bevegende deler.
	10. Forlat ikke verktøyet mens det går. Verktøyet må bare betjenes når det holdes for hånd.
	11. Slå alltid av verktøyet og vent til bladet har stop pet helt å gå før det fjernes fra emnet.
	12. Rør aldri bladet eller emnet like etter en arbeids operasjon; de kan være svært varme og forår sake forbrenninger.
	13. Ikke bruk verktøyet uten belastning hvis det ikke er nødvendig.
	14. Bruk alltid riktig støvmaske/pustemaske for det materialet og den applikasjonen du arbeider med.
	15. Enkelte materialer inneholder kjemikalier som kan være giftige. Treff tiltak for å hindre innån ding av støv og hudkontakt. Følg leverandørens sikkerhetsanvisninger.



	Yleisselostus
	1 Kosketuskenkä
	2 Kenkäpainike
	3 Liipaisinkytkin
	4 Lukkopainike
	5 Terän kiristysholkki
	6 Vapautettu asento
	7 Kiinnitetty asento
	8 Terä
	9 Hillen max kulutus
	10 Ruuviavain
	11 Hiilikansi
	Iskun pituus 28 mm
	Suurin sahauskyky
	Pistonopeus min (min-1) 0 - 2 800
	Pituus 452 mm
	Paino (ilman puristussarjaa) 3,2 kg
	Turvaluokitus /II
	1. Pitele sähkötyökonetta sen eristetyistä tartunta pinnoista tehdessäsi työtä, jossa leikkaava työ kalu voi joutua kosketuksiin piilossa olevan johdon tai oman virtajohtonsa kanssa. Osuminen jännitteiseen johtoon saa näkyvissä olevat metalli...
	2. Kiinnitä työkappale tukevaan alustaan ruuvipu ristimilla tai muulla käytännöllisellä tavalla. Työ kappaleen pitäminen käsin tai sen tukeminen ruumista vasten jättää sen epävakaaksi ja voi johtaa hallinnan menettämiseen.
	3. Käytä aina suojalaseja. Tavalliset silmä- tai aurinkolasit EIVÄT ole suojalaseja.
	4. Vältä naulojen sahaamista. Tutki työkappale ennen työskentelyä ja poista kaikki naulat.
	5. Älä sahaa liian suurta työkappaletta.
	6. Varmista ennen sahaamista, että työkappaleen ympärillä on riittävästi tilaa siten, että terä ei osu lattiaan, höyläpenkkiin tms.
	7. Pitele konetta tiukasti.
	8. Varmista, että terä ei kosketa työkappaleeseen ennen virran kytkemistä päälle.
	9. Pidä kädet loitolla liikkuvista osista.
	10. Älä laske käyvää laitetta käsistäsi. Käytä laitetta vain sen ollessa käsissäsi.
	11. Sammuta aina kone ja odota, että terä on koko naan pysähtynyt, ennen kuin irrotat koneen työ kappaleesta.
	12. Älä kosketa terää äläkä työkappaletta välittö mästi työskentelyn jälkeen. Ne saattavat olla erit täin kuumia ja ne voivat polttaa ihoasi.
	13. Älä käytä konetta turhaan joutokäynnillä.
	14. Käytä aina työstettävälle materiaalille ja työme netelmälle sopivaa hengityssuojainta.
	15. Jotkin materiaalit sisältävät myrkyllisiä kemikaa leja. Vältä hengittämästä pölyä ja varo ihokoske tusta. Noudata materiaalin toimittajan turvallisuusohjeita.


	Ãåñéãñáö× ãåíéê×ò Ü²ïøçò
	1 ÃÅëìá
	2 Êïõì²ß ²Åëìáôïò
	3 ÓêáíäÜëç äéáêü²ôçò
	4 Êïõì²ß áóöÜëéóçò
	5 Ìï÷ëüò óöéãêô×ñá ëÜìáò
	6 ÅëåõèåñùìÅíç èÅóç
	7 Óôáèåñï²ïéçìÅíç èÅóç
	8 ËÜìá
	9 Ïñéáêü óçìÜäé
	10 Êáôóáâßäé
	11 Êá²Üêé è×êçò êáñâïõíÜêé
	ÌïíôÅëï JR3050T
	Ì×êïò äéáäñïì×ò 28 ÷éë
	Ìåã. Éêáíüôçôåò êï²×ò
	ÄéáäñïìÅò áíÜ ëå²ôü (ëå²-1) 0 - 2.800
	Ïëéêü ì×êïò 452 ÷éë
	ÂÜñïò êáèáñü 3,2 °ãñ
	Êáôçãïñßá áóöÜëåéáò /II
	1. ÊñáôÜôå ôï çëåêôñéêü åñãáëåßï á²ü ôéò ìïíùìÅíåò å²éöÜíåéåò ²éáóßìáôïò üôáí åêôåëåßôå ìéÜ åñãáóßá ü²ïõ ôï êï²ôéêü åñãáëåßï ì²ïñåß íá êÜíåé å²áö× ìå êñõììÅíá óÆñìáôá × êáé ìå ôï äéêü ôïõ êáë äéï. Å²áö× ìå Åíá çëåêôñïöüñï êáë äéï èá ì²ïñïÆóå ...
	2. °ñçóéìï²ïéåßôå óöéãêô×ñåò × êÜ²ïéïí Üëëïí ²ñáêôéêü ôñü²ï ãéá íá áóöáëßóåôå êáé õ²ïóôçñßîåôå ôï ôåìÜ÷éï åñãáóßáò óå ìéÜ óôáèåñ× ²ëáôöüñìá. Êñáô íôáò ôï ôåìÜ÷éï åñãáóßáò ìå ôï ÷Åñé × ìå ôï ó ìá óáò ôï áö×íåôå áóôáèÅò êáé áõôü ì²ïñåß íá ïäçã×...
	3. ÃÜíôïôå ÷ñçóéìï²ïéåßôå ãõáëéÜ áóöÜëåéáò × ìáôïãõÜëéá. Ôá óõíçèéóìÅíá ãõáëéÜ × ãõáëéÜ çëßïõ äåí åßíáé ãõáëéÜ áóöÜëåéáò.
	4. Á²ïöåÆãåôå ôçí êï²× êáñöé í. Å²éèåùñ×óôå ôï áíôéêåßìåíï åñãáóßáò ãéá êáñöéÜ êáé áöáéñÅóôå ôá ²ñéí á²ü ôçí ëåéôïõñãßá.
	5. Ìç êüâåôå õ²åñìåãÅèç áíôéêåßìåíá åñãáóßáò.
	6. ÅëÅãîôå ãéá ôçí êáôÜëëçëç á²üóôáóç ²Åñáí ôïõ áíôéêåéìÅíïõ åñãáóßáò ²ñéí êüøåôå Åôóé  óôå ç ëÜìá íá ìç ÷ôõ²×óåé ôï ²Üôùìá, ²Üãêï åñãáóßáò, êë².
	7. ÊñáôÜôå ôï åñãáëåßï óôáèåñÜ.
	8. Âåâáé íåóôå üôé ç ëÜìá äåí âñßóêåôáé óå å²áö× ìå ôï áíôéêåßìåíï åñãáóßáò ²ñéí áíÜøåôå ôïí äéáêü²ôç.
	9. ÊñáôÜôå ôá ÷Åñéá óáò ìáêñéÜ á²ü ôá êéíïÆìåíá ìÅñç.
	10. Ìçí áö×íåôå ôï ìç÷Üíçìá íá ëåéôïõñãåß. °ñçóéìï²ïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá ìüíï üôáí ôï êñáôÜôå.
	11. ÃÜíôïôå óâ×íåôå ôï åñãáëåßï êáé ²åñéìÅíåôå íá óôáìáô×óåé ôåëåßùò ç ëÜìá ²ñéí ôçí áöáéñÅóåôå á²ü ôï áíôéêåßìåíï åñãáóßáò.
	12. Ìçí áããßæåôå ôçí ëÜìá × ôï áíôéêåßìåíï åñãáóßáò áìÅóùò ìåôÜ ôçí ëåéôïõñãßá. Ì²ïñåß íá åßíáé åîáéñåôéêÜ èåñìÜ êáé íá óáò ²ñïêáëÅóïõí åãêáÆìáôá.
	13. Ìç ëåéôïõñãåßôå ôï åñãáëåßï ÷ùñßò öïñôßï üôáí áõôü äåí á²áéôåßôáé.
	14. ÃÜíôïôå ÷ñçóéìï²ïéåßôå ôçí óùóô× ²ñïóù²ßäá óêüíçò / áíá²íåõóô×ñá ãéá ôï åßäïò ôùí õëéê í êáé ôçò åöáñìïã×ò ôçò åñãáóßáò óáò.
	15. ÌåñéêÜ õëéêÜ ²åñéÅ÷ïõí ÷çìéêÜ ²ïõ ì²ïñåß íá åßíáé ôïîéêÜ. ÃñïóÅ÷åôå íá á²ïöÆãåôå åéó²íï× óêüíçò êáé äåñìáôéê× å²áö×. Áêïëïõèåßôå ôá äåäïìÅíá áóöÜëåéáò ôïõ ²ñïìçèåõô× õëéê í.
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